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	(2)
	Alfonso X, General Estoria. Primera parte, 1275, CDH

	
	como si alguno imaginasse cuerpo de omne

	
	'come se qualcuno immaginasse il corpo di un uomo'



	(3)
	Alfonso X, General Estoria. Primera parte, 1275, CDH

	
	como si
	alguno
	imaginasse
	cuerpo de omne

	
	come se
	qualcuno
	immaginasse
	il corpo di un uomo

	
	'come se qualcuno immaginasse il corpo di un uomo'



	(4)
	MB74, LIP

	
	A:
	stamattina pensi di farcela a far qualcosa_?

	
	B:
	ah, spero



	(5)
	MB74, LIP

	
	A:
	stamattina pensi di farcela a far qualcosa_?

	
	
	'stamattina pensi di farcela a far qualcosa?'

	
	B:
	ah, spero

	
	
	'spero'
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